
Поетичний талант між бачванськими Русинами.

Н едавн о  д істав  я  лист від одного знайомого, в якому вій 
пише мені, що між бачванськими Р уси н ам и 1) з’явив ся поег, моло
дий хлопець, ґім назіст , що пише вірш і на бачванськім  діялєктї, які 
там дуж е подобаю ть ся . Щ о більше, він п іслав  навіть деяк і вірші 
до Галичини до друку  в окремій книж ечці і як  лиш їх дістапе, 
пришле й мені.

Я  не п ривязував  до сеї зв істки  ваги, думаючи, що се вірші, 
я к і пише коли не кож дий, то майже що другий  ґім иазіст, та  які 
не бачать  сьв іта  божого хиба припадково, попавши до якоїсь ґа- 
зети , що друкує їх, аби заповнити місце. Тимчасом перед кількома 
днями д істаю  к н и ж еч к у : Г а б о р  К о с т е л н и к  Г о м з о в .  З  м о 
й о г о  в а л  а л  а.  И д и л с к и в е н ь е ц .  (З  мойого села. Ід іл їчний 
в ін ець. Ж овква, 1 9 0 4 ). О твираю , читаю  стор ін ку -дв і і —  приємно 
розч аровую  ся . В ірш і вправдї не носять іщ е характеру  цілковитої 
викінчености, тонкости, тої поетичної ф інезії, я к а  набираєть ся лише 
довшою вправою , але на кождій стор ін ц і видно в них сліди  та 
ланту, який при відповідних обставинах може дуже гарно розви
нути ся . Ч ерез те я  й уваж аю  відповідним познайомити з ними 
ширшу публіку.

*) Бачванські Русини жшоть у полудневій Угорщині, в комітатї Бач- 
Бодроґ у кількох селах. Число їх виносить до 10.000. Вони зайшли там як ко- 
льонїсти з північної Угорщини за часів Марії Тереси. Звідти вже кольонїзували 
вони деякі села в Славонїї, у комітатї Срим, де їх назбиралось до 4.000. їх мова 
сильно пословачена, але вони почувають себе національно Русинами і маніфе
стують себе так і перед урядом і перед иньшими народами. Про них пор. мої 
праці: :>Руські оселі в Бачцї« і »Словакл чи Русини«.
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Спершу одначе мушу звернути увагу  на сп ец іал ьн е  значінє сеї 
аіаленької книж ечки, яке вона може мати для нас ось із яких п р и ч и н :

Д еякі вчені зачисляю ть бачванських Р уси н ів  до С ловаків  і то 
€ДИно й виклю чно лише з тої причини, що їх мова, я ка  стала зв іс 
ною останніми часами ширшим кругам учених, сильно п ословач ен а. 
И ньш і обставини, що входять у склад  нац іональн их  прикмет, вони 
де беруть на у вагу . П оява  книжечки, написаної місцевим діялектом, 
але  чоловіком, що вваж ає себе Русином  —  чого найліпшим доказом 
є вже саме місце друку  —  дає  знов у наші руки один факт більш е 
проти  їх думки.

З а д л я  своєї малочисельности бачван ськ і Руси ни  не лишили 
до тепер н іяких сл ід ів  у л ітер ату р і з виїмком кількох малозначних 
творів  писаних зовсім штучною мовою і виданих д. В р аб л ем .1) 
К оли-ж  тепер з ’явл я єть  ся  між ними чоловік  обдарований  поетич
ним талантом , то сей факт не без зн ач іня  не лише для  самих 
бачван ських Р уси н ів , але й д л я  нас. що на р аз і мусимо ту л іте 
р атуру  зачислити до своєї, без огляду  на се, чи він  довів би до 
ствслїйш ої н ац іональн ої злуки з нами, чи до евентуального витво
рен а  нового самостійного славянського  н ародц я.

Х оч  н ац іон альн а сьвідом ість на У горській Р уси  в загал і по- 
яви ла ся скорш е, як  у Г аличин і —  чого доказом ті у горськ і Р у 
сини, як і займали висш і становищ а в перших десятках  X IX  ст. 
у  Л ьвові і в В ідні, —  то наслідком особливих обставин вона не лише 
не поступала відповідно наперед і не розвивала ся так  ен ерґічцо , 
як  у Галичині', але в ід  70-их  років у п ад ал а  так, що з кінцем  
столїтя ледви слабкі познаки лишили ся з неї. І хоч серед тих 
обставин у горськ і Русини  виказую ть відповідно значне число пись
м енників, особливо-ж  „п о ет ів “ , то правдивого поетичного таланту  
досі не було між ними. П оява  такого таланту, хоч би й на далек ій  
>кояьонїї, може мати вплив і на матерні оселї та  викликати ж ивій- 
ший л ітературн ий  рух, що очевидно дуже пожадане.

Ч ерез те. що автор пише діялектом , в ін  може дати  спонуку 
і  иньшим р озум н іш и м  Р усинам  в Угорщині* застановити  ся над 
причинами ц ілковитого ін теллєктуального , м атеріяльного (економіч
н ого) і політичного зан еп аду  сеї відноги наш ого народа і д ійти  до 
висновка, що тому в перш ій л ін ії винна темнота, в якій старали

*) Пор. його: Рускій Соловей, Унгварь, 1890, Розумію тут твори складані 
^яванськими Русинами, а не народні пісні, надруковані в »Рус, Соловею«.
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ся  доси зм адяризовані „п ровідн ики “ (головно попи) тримати про
стий народ· і робити на тім інтерес. U t a l iq u id  fec isse  v id ea tu r 
видаю ть вони вже коло 40  літ р іж н і п у б л ік ац ії для  п арода (буцїм 
то 1), та  зам ісь просьвіти  ш ирять єдино темноту і то аж д в о я к у : 
вс і виданя друкую ть поганою  „тарабарщ ин ою “ або „язич іем “, якого 
пі самі не вміють ан ї розумію ть, ні ніхто иньший* не говорячи  вже 
про народ. Д ал і —  все те, що друкую ть, ан ї формою, ан ї змістом 
не відповідає найпрімітивнїйш им вимогам, як і ставить ся  до ви
д ан я , що має на меті просьвіту  мас. Зм іст угро -руськи х  публи
каций каж е нам вірити, що вони друкую ть ся що найвисш е в X IV
— X V  ст., але ніколи в X I X — X X . Д ля доказу  вистане перегля
нути у гр о -р у ськ і ґазетки , календар і і т. и. — з дуж е нечисленними 
виїмками. Книжечка п исана д іялєктом  може навести чоловіка, що 
лю бить думати, на гадку , писати і в п івнічн ій  Угорщ ині народньою 
мовою, себ-то одним із тамошнїх д ія л є к т ів ; а так а  проба була-б 
першою пробою п ідд ви гнен я  н арода з темноти і спонукою до ор
г ан ізац ії, хоч би й найслабш ої, про що доси тамошні „язичники“ 
не думали. Щ о лише просьвітою  на народн ій , всїм зрозум ілій  мові 
можна двигнути ся, на те маємо докази  не лише на собі самих 
у Г али чи н і, але й н а  Буковині, а останніми часами і в Америці*. 
Н а  Буковині приміром майже два  рази  меньше число Р уси н ів , ніж 
на У горщ и ні; але Б укови на дал а  нам (беру лише л ітературу ) Ф едь- 
ковича, В оробкевича, К обилянську і ц ілий  р я д  молодших письмен
ників , а угорська Р у с ь  не д ал а  нічого і певно не дасть , доки на 
н ій будуть трівати  теперішні* відносини . Н еп р ав д а  також, буцїм то 
у го р сь к і Русини  не можуть п іднести  ся , бо їх  п ересл ідую ть М а- 
дяри . П р авд а , М адяри  зараж ений , шовінізмом народ, який  лише 
себе бачить і знає в У горщ ині, але-ж  се не стоїть на переш коді 
тому, що Н ім ц ї, Серби, Румуни мають народн і і середні* школи, 
свої виданя, свої товари ства і т. и., чого  в Р у си н ів  зовсім нема. 
Т ай  ніхто доси не чув про н іяк і політичні п ересл їд уван я  Русинів  
М ад яр ам и ; лиш один А дольф Д обрянський  був у них п ідозреною  
особою , але й се мало свою причину ще в револю ц ії 1 848  р., 
в ч а с ї яко ї був Д обрянський австрійським  комісаром при росий- 
ськім  війську та в його Германофільстві за  часу  урядован я , а не 
в його руськости  (зглядно р у с с к о с т и ,  бо він  уваж ав себе В е
ликоросом). П оголоска про політичне переслідуване Р у си н ів  М а
дярам и була пущ ена не ким ипьшим, я к  „язичникам и“ в тій ц їл и ,
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аби В' даній хвилі могли вони «заслоняти своє тупоумство, н еуцтво  
і лінивство та вмиваючи руки в ід  усього с к а з а т и : М и хочемо, але 
не можемо, нам не д а ю т ь !

Розвій  л ітератури  в угорській  Р у си  міг би в к ін ц і бути дуж е 
хосенний дл я  нас і через те, що міг би принести з собою нові, 
н езнан і в нас  теч ії, зачерпн ен і в М ад яр ів  та  Рум унів, із якими 
сусідую ть Р уси н и  безпосередно. Т а  се все м о г л о - б бути, хоч 
н ад ії на р а з і не великі.

П ерейду  теп ер  до самого виданя.
К ниж ечка складаєть  ся з пятьох п ісен ь, у яких, мож на-б 

сказати , містить ся похвала сільського ж итя. А втор умисно оминає 
т і сторони, що могли-б внести якийсь різкійш ий, ж орсткий тон до 
його легенького , мельодійпого співу. Т ом у не згадує  в ін  ан ї сл ів
цем про неврож аї, голод, а г ’ про цілий ряд  б ідак ів , що ж ивуть на 
сел ї так само з дня  на ден, як  м іські п ролєтарії, не знаю чи  нині, 
що буде з ними з а в т р а ; не гадує про р іж ні драчки , що так  ни
щ ать селян и на; замовчує в загал і всяку  житєву боротьбу, а  малює 
лише спокійні, принадні боки сільського ж итя, що впливаю ть на 
чи тача так , як  р оса  на ростину серед  довгої п о с у х и : настрою ю ть 
його ніжно, солодкаво, деколи аж мляво, але не вливаю ть у нього 
гарту , енергії, не вказую ть йому, як  іти в житю при иньших в ід 
носинах. полишених автором у тїни. В загалі' автор не любить кон
траст ів  і не послугуєть ся ними н іде в ц іл ій  поемі; він  вибирає 
лиш те, що підходить до його спокійної в д ач і і п редставляє  в ко
ротеньких малю нках, що пересуваю ть ся  перед нашими очима немов 
у к ал ей д о ск о п і; через те зовсім справедливо можна назвати  поему 
вінцем ід іл ь , що автор  і зазначив у титулі.

В поемі пересуваю ть ся перед нами всї пори року , та  з по
ділом поеми на п існі вони не стоять  у н іякій  звязи . В  перш ій 
п існ і п редставлене вчасне літо — головно косовиця, — в другій  
маємо його продовжене, але заразом  приходить уже й осінь, ломанє 
кукуруз, винозбір  і ин. Т р етя  п існя малює приємности зими, але 
і в четвертій  маємо зиму, бо п ри сьвяч ен а вона в ц їлости  р із д в я 
ним сьвятам . А ж  пята п існя становить д л я  себе зам кнену ц іл іс т ь : 
у  ’нїй змальована виклю чно весна.

П ригляньмо ся докладнїйш е поодиноким пісням .
Н а дворі чудова погода, легенький в ітрец ь  ледви зав іває  та 

поколисує ланами пшениці*. Ж айворонок то підносить ся в гору , то

Ш ТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНЛК XXVI. 12*
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спускаєть ся  в долину і виспівує, що аж в ухах  лящ ить. Т ут же 
й обзиваєть ся  його товари ш к а:

З а  шпіваньом заш ш корванка п репілка ше глаш і,
В  зарн ье к у ч і1) тайнье скр іта , бо ше лю дзох плаш і. 
П угьп урутька , п утьпурутька глас  п реріваю ці,
І  гук  йей ше польом льейе вше одглаш аю ці.

Ой то слухац , мілі Боже, то ц і ш ердо треш е,2)
Т о  щ асльівосц , то рай праві —  до ньеба це ньеш е. 
П озабувані ш іцкі больі —  спознаваш  мілоту 
П ремірного там ж івота і його к р асо ту .3)

Н а р а з  зм іняєть ся о б р а з о к :

У ц іх4) уж і глас препілки . а льем коса бріньі,
У тнье ж ітко ,5) кед пререж е, як струн а зад зв ін ь і.
Ч л овек  коші, класкі вальа  —  ж ена му одбера,
Х лап ец  малі пред ньу ід зе  —  п орвісла6) п ресцера.

П одаль трохи, у приємнім холодку тополі’, розвіш ена гой- 
д а н к а ; при ній сидить мале д ївча , колише дитину і виспівує їй, 
а все на ж алібну нуту. Дитина слухає і перестає плакати . Отак 
переходить ц ілий  день на полі, а сц ен а  починає зм іняти ся аж 
вечером, коли сонце стане заходити. Т о д ї збираю ть ся  вс і до дому, 
настає рух : д івч ата  сп іваю ть, вози гуркотять  —  а  тимчасом і стем- 
ню єть ся . Домаш ні готую ть в е ч е р ю ; сходять ся  робітники з поля 
і балакаю ть, що слина нанесе н а 'я з и к .  С тарі баби оповідаю ть зви
чайно дітям казки, а д їди  старшим про давнину. В  к ін ц і дають 
в е ч е р я т и ; попоївши всі починаю ть розходити ся на відпочинок, 
а  мати ставляє дитину на постіль, скл адає  їй р у ч к и :

І  в ’на модльі. воно за ньу п регварйа помалі,
Т ак  м одльац і і „О тче наш к ц ал і д о к о н ч а л і;

1) В збіжу сидить. 2) Трясе.
3) Автор надрукував свою книжечку фонетичною цравописею, але уживає

в нїй знаку „и“ на наше „і“. При транекрипциї я подаю всюди „і“, бо інакше 
читачі набрали-и не докладного розумігш про місцевий виговір.

4) Звук ,.Г не змягчує в бачванськім діялектї попереднього співзвука, тому 
він виговорюєть ся все твердо.

5) Пшениця; наше жиго називаегь ся в б а т  раж. °) Перевесла.
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‘Ой йак  воно з иобож носцу мацер п опатрало,
Ой йак воно зос льубову Б ога  в іг в а р й а л о !

К ед біш відзел ті тот квіток премірного м іра,
И ака  у ньім ішче малкім п ревельіка  в іра ,
Й ак  му очко таке  бістре і ш ерцо мальуйе,
І  н ьевіносц  його чісту йак му указуй е,

-Заньеш ена бі ц і сл іза  око наполньела,
Д уш а бі ц і од льубові в ітаргн уц  ше сц ела,
І през росу ті бі п атрал , йак апгелка того 
С лова п реб івап у  дзвер і ньеба в ісокого.

В к ін ц і все огортає пітьма, все затихає, лиш когути  в ід зи 
ваю ть ся  деколи.

Д р у га  п існя иочинаєть ся  змальованєм безконечної р ів н и н и , 
.яку  бачимо докола по с ін ок осах1)

Од зарн а ше вісокого жем уж н оч ісц ел а ,
І  ровньіну  наоколо през кон ц а  створела.
М ог біш в ід з іц  і швет шіцок, алье ньебо п ада ,
І дальн ьі ц і в ід  зос хустку белаву зак л ад а .

А  там дзе округле з жему в йедно ше збочкуйе2),
П рез ч ісл а  ше габох3) біліх бістро п рель івуй е4),
П а 5) ше бльіш ча, па тр еп ец а  на слунку младому,
Ж е то баба козі гоньі, пашо гварй а тому.

Н а  дальеко швет ц і ш іцок морйо йедно красне,
•Стріберно ше п рельівуй е, йак стрібло йе йасне.
П о ньім йак  кед бі п ль івал і чам ці6) за чамцамі,
Ш о р у ю 7) ше м ар ад ік і8) за  м арадікам і.

Т епер  з’являю ть ся  в о з и ; чоловік стоїть на возї коло копа 
і  укладає снопи, а ж інка кидає їх вилами на віз. Коли віз з а в е р 

*) Бачка лежить у полудневій Угорщині’, на великій рівнині між Дунаєм
і  Тисого і через Дунай межує зі Славонїєю.

2) Бочкац =  цілувати; тут зцїловуєть ся, стикаєть ся.
а) Габа — простирало: gen. plur. має все в бачв. діялєктї при імениках

•вкікчене ох, нам. нашого ів. 4) Переливає. 5) і. °) Човни. 7) Шор — ряд:
жгоровац ше — уставляти ся, стояти рядом. 8) Копи.
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шений, сідаю ть обоє на снопи .і повагом везуть  їх до стирти. Давно- 
возили снопи до дому, розкидали  по гум ні і молотили кіньми ВІД; 
ран а  до в е ч е р а : один гонив коні по снопах, д р у г і обертали їх. 
і виносили солому, вечером згортали трину, в іяли  збіже і зсипали 
до зас ік ів . Н ин ї стоять стирти по п о л я х :

А тер аз ше б р ад л а1) н іш а2) польом в іставен і 
1 дзвігай у  так  в ісоко  гл ав і заверш ені,
И а ґо д 3) чуп ор4) гускох біліх, цо уж  зл ьетн у д  майу,
Т ак  н а  слунку з дал ьек а  ше і воні бльіскайу .

Т а  не довго пиш аю ть ся  так стирти. Н а д ’їзд ять  машини (мо- 
л отїл ьн ї) і в їх  страш них гирлах гинуть стирти одна за  другою 
па полї лиш аеть ся солома, а до дому в ідходять вози навантаж ені 
стрункими міхами зерна.

Коли мине косовиця і хлопці мають більше в ільного часу, 
збираю ть коні і їд уть  із  ними на паш у. Т а  се не тр ів ає  звичайно^ 
довго. Н адходить швидко осінь, а з нею нові р о б о т и : ломанє ку- 
курузи . Н а  великих, вистелених возах звозять ш ульки до дому,, 
а вечером оббираю ть їх :

А кед вечар  мілі пр ідзе і цм асте зм ерканье,
До двора ше позберайу вецей  на лупан ье.
П а гоч і цма —  воні в ідза, лампа ім ш в іц ац і,
Зое облака зар і р у ц а  —  і цма так  ше т р а ц і.

Ш ед за  в’ні на мехкім л ь ісц у  ч у тк і5) луп аю ц і,
П ріповетк і душ і слаткі п р іп овед айуц і.
О лупані чуткі каж де окреме зруц уйу ,
П а хто вецей  іх  н алуп а , вше ше обегуйу.

Т а  найбільш а р ад ість  серед  селян , коли зародить вино і прийде 
винозбір. Т од ї наїде повна винниця молодїжи, в с і б ігаю ть  із  но
жами, обтинаю ть важ кі грозн а , зносять їх  мірками н а  в із до бочок, 
і в ідвозять  дом ів :

Б осі ногі в е ц 6) белаві бопкі п р іц іскуй у ,
Ч урй а чурком епод ньіх капкі, го р д о в 7) н ап о л н ьу й у ;
Ч урй а капкі і богатство ц іх е  п ріглаш уйу,
Ч урй а слатк і, ньезбачльіву ш часльівосц  знош уйу.

*) Стирти. 2) ІІшиають ся. 3) Як коли-б. *) Стадо. 5) Щульки. °) Потому
*) Бочка.
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З  погаріком ґа зд а  слатке війко зачерпуйе,
П ерш і п огар ік  п одзвігнье і шумнье в ін ч у й е :
„С л ава  Б огу  — того року  краш нье ше зродзело,
Ц але  нам обісце біле з ш ідкім  з б о г а ц е л о !“

Т р е т я  п існя починаеть ся дуж е гарним описом зим и:

Ш н ьіх  завейе з густіх  хмарох — зрадуйу  ше дзец і,
П р ез  о б л ак 1)  вше п атра, к р іч а : Гей ш ньіх па да, л ь е д і!
А  вон п ада, йак  кед  бі ше мотільі ройелі,
І  зос біліма крідлам і міло треп ецел і.

П ад а , п ада  і н апада скоро до кольена,
Ц ал і швет ц і йедна п лахта біло обільеиа.
Льем хіж очкі, древа  голі н ад  ньу вістерчел і,
І  под білу ш апку н ьем і2) на біле патрелі.

Т а  ніхто не має так о ї втіхи  з зими, я к  малі діти. Скоро лиш 
/потисне невеличкий мороз і зітне л ід , уже не вдерж иш  їх у  хатї. 
Б іж ать  на л ід , совгаю ть ся , розщ ибаю ть ся  по л ед і —  але все 
.веселі, хоч не одному стануть сльози в очах, коли гримне собою , 
що аж  задуднить щось. Н авкучи ть ся лїд , вони хапаю ть за  с ан 
ч ата  і возять  ся , перевертаю ть ся , все щ а с л и в і:

На.ч п алаті йім в ісок і, кед  н ьіск і хіж очкі 
Т а к і су ім преш чаш льіві, так і прельубочкі ?
Т а  у ньіма ш іцко майу, ц о ґод  льем ім треба —
Іїїіц к о  зл а т о : цеплу стреху  і кромцо.чку3) хльеба.

Розум іеть ся , що старш і не можуть гляд іти  на се спокійно. 
П ар у б к и  зар аз  витягаю ть санки, зап рягаю ть  конї, вичесан і як  зе р 
кал а , з повплітаними стяж ечкам и в гриви, с ідаю ть на п еред ї, д ів 
чата  н а  зад ї і розпочинаєть ся  ш алена їзда . Крики і співи  запов
ню ю ть ц іл е  с е л о ; коли-ж  товариш і обкидаю ть переїздних снігом , 
то д і сьміхам і вигукуваням  нема к ін ця . А  ст ар і поглядаю ть лише 
завидно н а  молодїж  та пригадую ть собі часи, коли то й вони отак 
г у л я л и !

Л ьец а  коньі йак  ластовкі, гр ів і ім пірхайу 
І  п ан тл ь іч к і4) зап льецен і воздухом льетайу.

1) Вікно. а·) Нїмі. й) Скибка. 4) Стяжки.
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А  сан кі ше вше за ньіма. скоком за р у ц у й у 1)*
І  зос ш ора2) вше на другі льехко  пребегуйу.

В реш ті темніє і починаєть ся  иньше ж и тє : з двора в двір> 
перемигую ть то хлопдї, то д івч ата  —  збираю ть ся вечерницї. І  знов 
сьміхи і знов співи, доки всього не покриє своїм покривалом глуха· 
ніч і не настане глибока тиш а та  спокій .

П омалу н адходять  р ізд вян і сьв ята . Ч етверта  п існя п очинаєть
ся  власн е описом п риготована до н и х :

А  дзе дзівче крачун  п рав і — його п акв іц уй е,
Н а йаблука і орехі златком озл ац уй е ,
І  в ец  іх  з медовньікамі на нь’го прівіш уйе,
Л ьедво , льедво і радош нье вечар  віпатруйе.

Уж ше змерка, а в ’по з хіж і вон ка3) шмеце н ьеш е;
Ш ер ц о  му ше треш е — слуха, откаль пес то бреше ?
Т а  за  тім ше воно гласом з родней хіж і ода,
З а  ньім з дому оцовского пойдзе йаґод млода.

З ’являю ть ся  на небі звізди. До хати отвираю ть ся  двер і, 
входить господар, вносить д їдуха, віпш ує і розкидає його по хатїв 
Ґ а зд и н я  застелю є стіл і всі засідаю ть до вечер і. П о в еч ер і старш і 
си д ять  коло стола, а дїти перевертаю ть ся по соломі. Н а р а з  роз
дягаю ть ся голоси п ід  вікнам и. Се к о л яд н и ки . Всі* змовкаю ть і по
божно слухаю ть сьвятого  слова. Звінким  голосом розходить ся  по- 
вінш ованв і господар виносить нагороду  колядникам . Д еколи за 
прош ує їх  до хати і угощ ує, за  що вони знов колядую ть. П рихо
д я ть  також  колядники зо зв ізд о ю ; давнїйш е ходили і з вертепом,, 
ал е  тепер  р ідко  його в и д н о :

А віфлеєм уж  барз р ітк і —  д ар аз  вецей  б у л о ;
Гей на ж алосц  тр ац і то ше —  старосц і спаднуло —

ж алує автор . Т а  може бодай тим дотїшити ся, що і в нас не інакше* 
В  кінці* :

ІІо лн о ц  славнье і саночне4) зад звон ьел і дзвоні,
І  епод хмарох розбег ім ше гл ас  в д ал ьек і гоні.
„С л ава Б огу  н а  в іс ін і“ —  гук  льета  і  л ьета ,
„Р ад о сц , р ад о сц  —  народзел  ше О ткупітель ш в ета!*

*) Закидають. 2) Шор — улиця. 8) На двір. 4) Всеночне.
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Люди спіш ать до церкви.
Х оч довга  зима, то минає вона скоро. Ш видко п роходять в е

селі запусти , минає й п іст , а р івночасно надходить весна, якій  
п ри сьвяч еп а остатня п існя. Н астає  знов иньший рух . П лугатар і 
йдуть у поле орати  та волочити, пастухи гонять  х у д об у :

А йар м лада рош нье, рош нье — уж од сна ше будзі, 
ІІа т р і шветом, а  воп йак  бі бул йей іш че ц у д з і :
Д рева голі, ’шче през льісц ох , льем пуполькі малі 
По ґранкох епод твард ей  скоркі п о в іку к о в ал і1).

Н аоколо  ц ал е  польо ішче гр у д а  гола,
А йар йу зос благім слунком на кв ітан ье  вола.
Ж ем 2) йу слуха —  і тр авк і ше по ньей зж ельеньел і,
Н а  ж ельені уж п аж іц і3) краві ше гоньел і.

П а  кед рано ше розв ід н ьа, к р авар е  пукайу,
А ґазд ін ь і з двора к р ав і на др агу  пуш чайу.
ЇЇІче  іх скорей до ж о х тар а4) воні подойелі,
Н а  валов5) іх  в іпуш челі —  і так  напойелі.

М урча краві по у л ь іц і, к раваре  з пш ічкам і6)
З  валалу  іх  ш іцкі гоньа —  паш у пажіцам і.
З а  ньіма кондаш е7) трубйа і ш віньі сгоньуйу,
А ґа зд ін ь і з кармікох іх вонка віпуш чуйу.

П овиправлявш и в поле орач ів  та пастухів , забираю ть ся жінки 
до кросен  і починаю ть ткати. П ри  тім доглядаю ть також  малих 
гу с я т  і к урят , що повилазили ; на тім і сходить їм день.

К оли-ж  н адійде сьвято або н ед іля , йлуть сусіди , куми, р ідн і
—  до бебе в в ідвідини. Ж інки сідаю ть на вулици на стільчиках, 
балакаю ть про все , що н асунеть  ся , а особливо критикую ть одяги  
д івч ат , коли коло них п ереходять. В  иньшім гу р т і оповідає стар а  
б аб а про свою подорож  до Є русалима, а жінки слухаю ть її  і в ід  
ч ас у  до часу  зітхаю ть. Ґазди  сідаю ть окремо і балакаю ть звичайно 
про господарські справи . В тім бовкнув дзв ін  —  і все зн и к л о : 
і  чоловіки і ж інки і д їти  —  усе се почимчикувало до церкви  на 
вечірню . Лише стар а  баба лиш ила ся  в х а т ї :

А  льем йедна стар а  сама у хіж і остава,
Д авно йей сгаснуті очі і слабосц  нье дава,

*) Повизирали. 2) Земля. 3) Мурава. 4) Скопець. 5) Корито. й) Псами.
7) Свинарі.
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т

Ж ебі вона ньедальеку  церкву  походзела,
Ж ебі там на шйатім месте Б огу  ше модльела.

Ж аль йей, алье вона себе сама у ц е ш у й е :
„ Т а  досц  сом ше н ах о д зел а“ —  ц іхо п р іш еп ту й е ;
А  тераз льем ч ек ац  мушім, док В іш ньі новола 
Т ам  ме горе аж ґу  себе — до свойого стола.

„Седем рокі уж  нье відзім  —  досц  сом ше наж іла ,
Л ьехко ше одсельім , дзе ме вола божа с іл а !“
М ірна вона на п ато ч к і1) к у ч і2) похіль.ена,
С падла бі йей за д н ь а 3) сл іза  —  кед  йе вісуш ена.

М ірна ш едзі і п ац ер к і по руках  пребера,
Од тей жемі і од н ьеба рай  вона в ібера.
П а  модльі за д зец і свойо — благослов ім сл аб й а4),
В ецей  ньемому об р азу , я к  ж івом’ сподабйа.

А  на дворі весна запановує чим р аз си льн їй ш е:

ІП в іц а  слунка ран і зар і чунор овцох б іліх,
Ц о ше більа, йак ш ньіх б іл і, кед окупал бі іх ;
І  ходза по ж ітку буйнім —  ньіско го спасайу,
Б а р а н ч а т к а  ровнім польом малі в ігравай у .

К ед дайедно од м ацері свойей ше одрад зі,
Смутнье беч ац і по овцох гльед а мацер вш адзі.
П а  кед  йу вец  сп атр і, ґу  ньей беж аці ііГ радуйе,
П р і ньей паш е —  од ньей вецей  ше нье отаргуйе.

П існ я  кінчить ся  образочком, яким починала ся  п е р ш а :

С лунко горе —  в ітр ік  шушчі, ж ітко ше кольіш е,
А  ш корванчок з нього в іл ьет  і л ьец і вше віше.
Н а  початку уж заш півал  гласом йак од м еда:
Р аз  ж алош нье, р а з  весело —  оп ісац  ше ньеда.

Я умисно задерж ав  ся  довше над змістом поеми і навів із 
неї значне число ц и тат ів . Я к І8 них видно, автор безперечно об
дарований  не малим талантом  і в арта  на нього звернути  увагу , а не 
багатьом  читачам доведеть ся  попасти н а  його книжечку і прочи
тати її в ц їлости. П р авд а , в поемі подибуєть ся  досить н ед о стат 
к ів ;  автор немов боїть ся  р озігн ати  ся сильнїйш е і кинути к ілька

г) Припічок. 2) Сидить. п) Остатня. 4) Лишас.
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яркійш их красок  дл я  викінченя о б р а з а ; він несьмілий, так  і видио, 
і-що не набрав іщ е вправи , яка  ц їхує кождого правдивого арти ста . 
По за  тим уж иває автор  занадто  багато  дїєсловних римів, н а с л ід 
ком чого при читаню  виробляеть ся певного рода монотонність, 
хоч він міг її легко уникнути, бо володіє знаменито мовою і може 
свобідпо розставляти  поодинокі вирази  так , щоб вони творили 
•гармонійну ц іл ість . В идно тут безперечно те, що автор узяв  ся 
в ід  р азу  до більш ої р ічи , не набравш и достаточної вправи  на мень
ших. О теє може й найбільш а його вина, хоч із другого боку такий  
широкий розмах вказує, що по ньому можна сподївати ся  далеко  
красш и хЛ  сильнїйш их творів. Завваж ати  треба, що в поемі дуж е 
багато н астрою ; поодинокі описи повні спокою і незвичайної д о 
броти, а  щ ира н а івн ість  пробиваєть ся  майже з кож дої строф ки. 
Б агато  в ній розсипано також  звичаїв  і  поведінок бачванських ко- 
л ьо н їст ів ; кождий з нас, читаю чи їх, бачить у них своє, р ід н е . 
І  отеє власне найліпш е вказує, що бач ван ськ і кольонїсти потомки 
наш ого, а  не словац ького  народу , в якого зовсім иньші обряди  
і  звичаї.

’З азн ач у  ще, що автор  виступає не лише як  реформатор мови 
в угорській  Р уси , але й правописи. Як відомо, у горськ і Р у си н и  
(письм енні) послугую ть ся доси „язичієм “ і очевидно злученою  
з ним правописею  буцім етимольогічною, хоч вона такою  не є. І  от 
д. К остелник, не вчившись н іде своєї мови в школі, лише в сел ї, 
в ід  матери та  р ід н ї, попавш и н а  думку писати, знайш ов від р азу  
собі і правопись. В она мало в чім ріж нить ся  від н аш о ї; при 
т р ан скр и п ц ії я  змінив її з огляду  на наших чи тач ів  і крім заміни 
„ и “ на „ і “ , викинув іщ е злож ені з в у к и : щ, я , є, ю, заступаю чи  їх 
простими.

Р озум ієть ся , що при писаню  поеми мусїли приходити авто- 
рови й так і слова, яки х  нема у простонароднім  говорі і тоді треба 

■було йому творити їх. В правд ї не багато  таких виразів , бо автор 
говорить майже все про село, отже оперує знаними виразами, але 
в кождім р а з ї вони є і мушу признати  —  утворен і все дуж е д о 
бре. О дно слово на ц іл у  поему знайш ов я , що видаєть ся  мені н е 
природним — але того не треба було навіть  творити. В и раз сей : 
д з е ц о ч к о  (дитя) —  нам ісь звичайного уж иваного д з е ц а т к о .  
Ч и воно істнує в говорі, не знаю , але мені не доводило ся ч у - 
гвати його.
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П ри к ін ц ї книжечки подає автор кількома словами ґенезу 
своєї поеми. В она така ц ік ава , що я  позволю  собі її навести  і то 
в о р іґ ін а л ї:

„Г л ав н а  мі дума була, кед сом п ісал  тоту пісму, же бім п р і-  
к азал  ш умні1) і ш часльіві ж івот на в а л а л ь е 2). З а  то сом йей і дал 
мено „ ід іл ск і в е н ь е ц \  А  „ в е н ь е ц “ за  то, бо сом п овіберал  ш іцкі 
к расн і н ав ік і3) і тьілесн і і духовні, па сом іх йедну з другу  йаґод 
до вен ц а з ’йазал зос першу строфу (одламком). Г вар і ше, же „ньет 
ш чаш льівого ж івота  през ш чаш льівей ш м ерці“ , па сом за  то вжал 
п роцівно  од молітві дзец ка  у І ш и іваньу, молітву старей  жені 
у  V шпів., цо ше ма уж одсельіц  зос тей жемі (ту  сом баш думал1 
мойу покойну бабу —  йей на спом інок).“

Щ о тикаєть ся технічного боку в и д ан я , то мушу зазначити , 
що в ньому багато друкарськи х  помилок, як і є випливом н езн ан я  
мови складачем  та трудн ість  із  ревізією  коректи .

А тепер іщ е к ілька слів про автора . Він молодий хлопець. 
Р оди в  ся 1886 р . у Б ач -К ер есту р і, де його батько господарю є. До 
початкової школи ходив у ріднім сел і, до перших двох кл яс  гім
н азії в малім місточку у С лавонїї, В ін к о в ц я х ; в ід  третьо ї кляси  
п ереніс  ся до Загр еб у , де й до тепер пробуває. Т еяер  як  раз є н а  
виход і з гімназії. Крім н адрукован о ї поеми н аписав він р я д  п ісень 
п ід  спільною  назвою  „С еренчі і м ілейа і „Е легію  лю бови“ у цят- 
н ац я тьо х  сонетах. Я д істав  к іл ьк а  з тих вірш ів і  подаю їх понизше..

З  циклю  „С еренчі і м ілей“ .

1.

М нье сер ен ч а4) нье р о д зел а , Р а з  ме куш чік3) облапела®)
А ньі ме нье ховала, І  льопко н обочкала7) —
З  свойім мльеком нье дойчела, И р ев есц 8) вона гак ме сцелау 
А ньі нье повівала . Н а  ме кус м іловала.

А  йа бідні йей поверел 
І  о ш чесцу заш півал,
А скоро час  горк і вдерел  —
І  сл ізі сам р о зл ь івал .

') Гарний. ®) Село. я) Навички, звичаї. 4) Щасте. 5) Трошки. Пригор
нула, обіймила. 7) Поцілувала. 8) Одурити, ошукати.

digitized by ukrbiblioteka.org

http://www.ukrbiblioteka.org


По воздуху, по воздуху 
Л ьісц е  в ітор гоны  —  
Дармо ушерам, нье слуха 
М іла, откаль дзвон ьі...

Д звон ьелі, д звон ьел і 
Д звоні у м ар то м у :
Е й , кед бі воні сц ел і 
І  ш ерпу м ойом у!

П о конарку  л ь ісц а  
М іло ше к івайу — 
Д умкі мойо ш чесда 
Льем ше спомінайу.

Мойо ш ердо вісохнуте, 
Й ак ль ісц е  старгнуте, 
М ойо око помокнуте,
Й ак  льісц е  змарзпуте.

17.

М ож ебуц бі м ільена
4 Т ед і ш ерцо мала 

Й  кед бім бул погребені, 
Т ед і зап л акал а  !...

19.

Гей, та  б у ю  мільено 
М ілей и атр іц  очі 
І  мілу заньеш епо 
П обочкац  у н о ц і !

Л ы сц а  льем ше ю вайу,
Думк1 п ам етайу...

28.

Вггор дуйе, В1тер дуйе „З аб у д з Т1 мнье, забудз, м ш г
I  др ев а  п р ш н а , М нье вецей нье гл ь ед ай ;
А  мнье мгла п регварйуй е В ел ьк1 ш ч е  швет тот 6111 —
I  ш ерцо р о с щ н а : Д ругу  себе г л ь е д а й !“

Ой мш ьенко, ой ньеверна,
Й акж е це забудзем ?
Твойо льубел сом о б ер в а1),
А  д р у п  нье буд зем !

А х, ту час і барз к р атк і : 
Ж іц  кратш е і кратш е — 
К ед йа умрем так  млаткі, 
Х то  за  мну зап л ач е?

29.

Ч і ті, мойа м ільена,
Ч і мойа ш ест р іч к а?  
Ах, заплаче стр іберна 
Н а  до мну р о ш іч к а .2)

'*) Брови. 2) Роса.

digitized by ukrbiblioteka.org

http://www.ukrbiblioteka.org


ЗО.

Ш п ів ал а , ш півала 
Т а ш к а 1) з а т р а д е н а ; 
Зо р н ь іч к і ш ептала 
М ойа п р е м іл ь е н а :

Же го вецеи  нье мам 
Н а  ш ерпу свойому.

Ш естр ічко  любена, 
П оведз мі мілому,

37.

П о горох ше більейе 
Іш че ш ньіх осталі,
Ой у  мнье ш ерцо мльейе, 

.Ж альі го зап адлі.

П рідзе  міле слунечко, 
Ш н ьіх  пороспуш чуйе, 
А  хтож мнье, серенчо, 
Ж аль н о р о стар гу й е?

З  циклю  „Е легія  лю б ови “ .

Думкі.

Думкі мойо, дум кі прем ільені,
Й аґод  таш кі вше ньемірні л ьец а  
Т ам , дзе коло х іж і к в іц а  квеца,
Дзе й адловц і коло ньіх садзен і.

Л ьеца, л ьец а  —  дзе розж ельеньені 
Вше топольі з ль ісц ам і тр еп ец а ,
Й ак  ньемірні очка у дз івчец а  
К аж ді кльіп  на д р у г і край  руцені.

Г ей  там дарав  под тім топольам і 
Й ак  сом з мілу ходзел  зальубен і 
І  йу патрел, п атр ел  зан ьеш ен і!

А то міла старл а  зос сло >амі 
І  уж того н ь ігд а , н ьігда  вецей  —
З а  то плачем і ж аль мі н ай вец ей !

Я маю надїю , що автор вивчить ся й н аш ої л ітературн о ї 
<мови, а заволодівш и нею вповнї, спробує своїх сил у нашій поезиї, 
-не занедбую чи при тім свойого рідного говору.

Володимир Гнатюк.

г) ІІтапіка.
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